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... al risveglio era in una disposizione d’animo migliore. Come tuiti, rese il dovuto omag-
gio ai postumi della sbornia, fissando inorridito il proprio volto emaciato e osservandosi la
bocca riarsa e inacidita. Poi decise che tutto sommato era abbastanza in grado di affrontare
il mondo. E comunque affronto Sam, quando costui entro con l'acqua calda, presentandogli
delle specie di scuse per il suo malumore della notte precedente.

"lo non ho notaro niente, Mr Charles."

"Avevo avitto una serata un po’ faticosa, Sam. E adesso sii buono e portami una bella taz-
za di té. Ho una sete del diavolo."

Sam se ne ando, tenendo per sé la sua opinione personale secondo la quale il padrone
aveva anche qualcos’altro del diavolo.

(John Fowles,
La donna del tenente francese,
translated by Ettore Capriolo)

The use of Mr with a Christian name, Charles, is indicative of the role relationships that
hold between addresser and addressee.

Another aspect of tenar concerns the attitude and stance of the addresser to the mess-
age itself, which may be detached, assertive, tentative, committed and so on. A number of
linguistic forms can be used to express these modal meanings, ranging from nouns, ad-
jectives, adverbs and verbs, to the modal verbs themselves. Since all discourse is charac-
terised by modality to a greater or lesser extent, translators need to identify the overall
tenor of the ST as signalled by modal items and then to reproduce it in the TT by means
of pragmatically equivalent TL forms. :

Writers may not, for instance, wish to make a forthright statement regarding their mess-
age and prefer to remain cautious or non-committal — a phenomenon known as Aedging.
Constructions that serve this purpose in English are ones like: it + passive + that-clause
using verbs like allege, assume, believe, consider, expect, fear, hope, know, observe,
presume, prove, report, say, show, suggest, suppose, think, understand; and persona/
subject+ passive + infiniive:

It has been reported that homeopathic remedies are very effective.

Homeaopathic remedies have been reported to be very effective.

Some of Cavour’s love letters have been found and published. Others, especially those
written late in life, were destroyed by his heirs who bought them after his death at a high price;
because it was thought that their indelicacy of language, if generally known, would damage
his reputation. Much later in the 1890s, when another collection of his correspondence surfa-
ced in Vienna, King Humbert found the money to purchase them after bribing their Austrian
owner with an Italian title; they were said to be very shocking, and the king agreed after rea-
ding them that they too should be burnt.

(Denis Mack Smith,
“Cavour and Women”)

Alcune delle missive amorose di Cavour sono state pubblicate; altre, in particolare quelle
scritte in eid matura, vennero distrutte dagli eredi che le avevano comprate a caro prezzo do-
po la sua morte, poiché si ritenne che il linguaggio sconveniente in esse usato, se reso noio,
avrebbe nuociuto alla reputazione del parente scomparso. Quando, nell'ultimo decennio del
secolo scorso, salto fuori a Vienna un’altra raccolta di lettere, re Umberto trovo i mezzi per
acquistarle corrompendo il proprietario austriaco con un titolo nobiliare italiano; sembra
che il loro contenuto fosse sconvolgente e, dopo averle lette, il re acconsenti a far bruciare
anche quelle.

Writers may also indicate their point of view, be it tentative or assertive, committed or
detached, by means of attitudinal adverbs like admittedly, certainly, doubtfully, evidently,
fortunately, frankly, obviously, naturally, surely, surprisingly, etc.

Obviously, a trained eye can distinguish between a neoplastic formation and an ordinary
mole without hesitation.

E chiaro che un occhio addestrato distingue senza indugio una formazione neoplastica da
un semplice neo.

Note that surely is not a synonym of certainly although they both correspond to the
ltalian certamente/ sicuramente. While certainly expresses certainty on the part of the
writer, surely is used to express disbelief, surprise or doubt, or to invite agreement from
the addressee, ruling out a negative response. Surely is therefore marked for attitude.






















